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Haxounox 3unaupa. lIbeca «Crena» 0. H. lllepéaka Ha cueHe BobIHCKOT0 akageMH4ecKOro 00JIaCHOIO
YKPaMHCKOT0 MY3bIKaJbHO-ApaMaTudeckoro tearpa M. T. I'. IlleBuenko. B crathe paccmaTpuBaroTcs (akThl
ouorpaduu T. I'. llleBueHKo, TOJIOKEHHBIE NHCATE]IEM B OCHOBY KOMIIO3HILIMY NPOU3BEICHHUS. AHAM3UPYETCs Mbeca,
nepesioMHasl B JpaMaTypruueckoi IIeBUYeHKHaHe, BIEpPBhIe MOCTaBJICHHAs B CTOJMIIE, a uepe3 24 rona — Ha BonbiHu.
OmnpenessiroTess 00CTOATEIBCTBA, MPUBEAIINE K €€ MMOCTAHOBKE Ha JYIIKOM KaMepHO#l ciieHe. [loguepkuBaeTcs, 4TO
9TOT CHEKTaKJlb, OyIyud BBICOKOXYI0KECTBEHHBIM MPOU3BEIECHUEM, B TEUEHHE CEMH CE30HOB OCTAeTCsl OJHUM U3
JIy4YIINX B pernepTyape 00IacHOTO TeaTpa.

KarwueBble cioBa: mbeca, 00pa3 llleBuenka, TeaTparbHOE HCKYCCTBO, KaMepHAs ClieHa, MOHOpaMa, CIIeHHIec-
Kas MHTEPIPETALUS, 3pUTCIBCKAs ayAUTOPHSL.

Pakholok Zinaida. The Play “The Wall” by Y. M. Shcherbak at the Stage of Volynian Regional Academic
Ukrainian Music and Drama Theatre Named After T. G. Schevchenko. The article deals with the facts from
T. G. Shevchenko’s biography, which form the foundation of work’s contexture. The play, which became the turning
point in Shevchenkiana, is analyzed. “The Wall” was first staged in the capital and only 24 years later in Volyn region.
The circumstances, which led to its presentation on Lutsk stage, are defined. It is emphasized, that this performance,
being the work of high artistic merit, is one of the best among the repertory of Regional Theatre for last seven seasons.

Key words: play, character study of Shevchenko, the dramatic art, chamber stage, monodrama, scenic interpre-
tation, audience.
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IlocTanoBka HaykoBOi MpodJieMu Ta ii 3HaYeHHs. SIK BiZOMO, KOJIip € TICUXOJIOTIYHIM, €MOIIITHIM,
KYJIFTYPHAM acleKTOM, 3a JOMOMOTOI0 SKOTO B XYIOXHIHM JiTepaTypi mepenaeTbesi eMOLIHHO-TICHXO0II0-
TIYHUH CTaH JMIOJUHY, 11 TO3UTHUBHI Ta HETATUBHI PUCH XapaKTepy, a TAKOXK HAIIOHAJIbHUN XapaKTep TOro YU
iHmoro Hapoxy. Komopucrrka — yacTiHa MOBHOI KapTHHH CBiTY. MoOBa — Iie J3€pKano KyJIbTypH, B SIKiif
BiT0OOpaka€eThCsl HE JIMIIE PeaNbHUN CBIT, IO OTOYYE JIIOJWHY, @ i CTWIJIb JKUTTS, 3BHYAl, TPAAMIIii, CBIiTO-
IS HApOJLy, YaCTHHOIO SIKOTO € KoopucThka. KoxeH Hapox Mae cBoi ySBICHHS PO 3HAUYILIICTh KOJIBOPY,
CTBOPIOE BJIACHI KOJIpHI CUMBOJIH Ta 00pa3u. Tomy mepekiaa KoJbopoHa3B — MpobiaeMa JOCUTh CKIagHa i
BOJHOYAC BaXKJIMBA ISl aJIEKBaTHOTO BiATBOPEHHS OOpa3HUX i CTHJIICTUYHUX OCOONMBOCTEH OpHUTiHANYy Ta
IUTICHOT 1IeHHO-eCTeTHIHOI KOHIIEMITT aBTopa. Y KOJIhOpI MepeaacThCs crenudidne, aBTOPChKe CIPUAHSAT-
TA JIHCHOCTI, TOMY KOIIpHI TMO3HAYEHHS MICTATh BaXJIMBY €THOKYNbTYpHY iH(popmamiro. [lig gac mepe-
KJIaAy CITIBBITHOCSITBCS HE JIUIIE MOBHI (hopMH, a i MOBHE OadeHHS CBITY: BiIOyBa€ThCS TiaIOT TBOX MOB 1
JIBOX KYJBTYP.

Sxmo ¢inoaorivHi JTOCHIHKEHHS KOJOPUCTUKH MAalOTh JaBHIO iCTOpitO, TO mpobiemu ii mepexiano-
3HABYOTO aHami3y Ie He AOCHTh BHBUeHi. Crenudili BiATBOPEHHS KOJHLOPOINO3HAYEHb B iHIIOMOBHOMY
TEKCTi TPUCBIYCHO HeOaraTo MOCIiIKEHh Ta OKPEeMHUX HAYKOBHUX PO3BIJIOK, Cepel SKHX CIiJ BUALTUTH
Hacamnepen aopooku I. Kosanscekoi, C. Kymuacekoi, O. IlamuBomau, JI. Ilpagusnsanoi, H. 'omu Ta iH.
[HmomoBHI# iHTEpHpeTanii KonbopoHasB y TBopuocTi . Konpana yBary He mpuIiisiig B3araii.

Meta Hamoi po3BiIKM — IOCTIDKEHHS A1ajory Pi3HOMOBHHX iHTEpHpeTaliil KOJLOPOIO3HAYCHb Y
nosicti [Ix. Konpana «Taitdpyn» (Joseph Conrad “Typhoon” [3]) Ta 1i pociiicbkoMOBHOMY MepeKIIai, sSIKHid
3niricamna A. Kpusnosa [1].

Bukiaan ocHoBHOro martepiajiy i OOIpyHTYBaHHSI OTPHMAHMX pe3yJbTaTiB AocaimkeHHsa. o
MMCHbMEHHHMKIB 3 MOABIHHOIO KYJIBTYPHOIO OpieHTaliero HanexuTh k. KoHnpan, TBOpH SIKOTO € 3pa3KoM po-
MaHTUYHOTO CBITOBIAYYTTS Ta MPHUKJIAAOM Aiajory KynsTyp Mixk CxomoM i 3axomom. [omnsk 3a moxomxeH-
HsM (cnpaxkae iM’s1 — FOzed Teomop Konpan KoxxeHbOBCHKHMI) BiJOMUIT YMTadaM SIK aHTIIHCHKHNA THCh-
MEHHUK, HacaMIlepes sSIK aBTOp NPUTOJHUIIBKUX POMaHIB 1 MOBICTeH Ha MOpPChKy TemaTuky. J[x. Konpana
BBQ)KAIOTh KJIACHYHIM HEOPOMAHTHUKOM i3 XapaKTEePHUM iHAMBITYyaJbHUM aBTOPCHKUM CTHIJIEM Y CTBOPEHHI
XYJ0XKHBOI 00pa3HOCTI [2], BATOMUM KOMIIOHEHTOM $IKOI 1 € KObopoHa3Bu. Y TBopuocti Jx. Konpana 3a-
rajoM Ta y Horo cy0’€KTHBHIA MaHepi 300pakeHHS KOJbOPY 30KpeMa YiTKO MPOTIISIAETHCS IMIpecioHic-
TUYHA TPAJIULLS, O CIIUPAETHCS Ha 30pOB1 BPAKEHHSI, 8 TAKOX BPaKCHHSI, IO TIEpeIalOThCs Yepe3 MOy TTs
i BimuyTTa. Tak, 300paxkyroun TaiihyH y MOpi, MMChbMEHHUK B OJHOWMEHHIH MOBICTI HaWYacTillle BXXHUBAE
eMOIIIHO HeraTHBHO 3abapBiieHi Konbopu: black/uopnuii Ta white/6inuti (IOHaA ABALATH Pa3iB KOKEH) 3
yciMa BiATIHKAMH, a TaKOXK MOXiaHI Big HUX cBiTiaomosnadenus darkness, dark/mempsea, memmnuii (nonan
nBaaiaTh pasis) ta light, bright/ceimno, scnuii (monax mecsath pasiB), sKi He JIMIIE MEPEAAIOTh 30BHIIIHI
nei3akHi XapakTepUCTHKU, a W YKa3yloTh Ha NcHXoQi3WyHWH cTaH repoiB TBopy. Ha BiamiHy Bin
KOJIOPOIIO3HAYEHb, SIKI HA3WBAIOTh KOHKPETHY O3HAKY KOJBOPY, JIEKCHKA CBITIOBOi CEMaHTHKH — OUIBII
abcTpakTHa, BOHA JIa€ HATSIK HA KOJIpP YU BIATIHOK, CIIPUMHSATTS SIKOTO 3HAYHOIO MIpPOIO 3aJIEKUTh BiJl YSBU
yntavya. Cami MOHATTS ceimia 1 mempssu, a TaKOX iXHI CHHOHIMH Ta INepudpasH CTalOTh Yy TOBICTI
«Taiidyn» 00pazaMu-CUMBONIAMH. IX (yHKIIOHYBaHHsS MOKAa3aHO B OMMCi MOPCHKOI CTHXii, i caMe BOHH
CTBOPIOIOTH TIEPEIUYTTS TPUBOTH, CTPaxy, 0€3MOpaJHOCTI, CMEPTI.

3ayBakuMo, 1110 00pa3HU KOMIIOHEHT darkness/mempsasa Ta KOIbOpOno3HaueHHs black/uopnuii MaroTh y
TBOpI JIeKiIbKa 3HaueHb: 1) Bi3yalbHA TEeMpsBa, YOPHOTA; 2) cTpax, O€3MOpaHICTh; 3) CMEPTh, 3710.

Otxe, eple 3HAYCHHS: MeMPABA/4OPHULL — 8i3YANbHA MeMPABA, YOPHOMA.

Opucinan Iepeknao
Sombre clothing [3, p. 160]. Temusle onexast [1, c. 325].
The darkness brought out overhead [3, p. 176]. Cnycrunacs TemHora [ 1, c. 340].
Black sky [3, p. 177]. Yepnoe uebo [1, ¢. 340].
Blackness flecked with white flashes [3, p. 177]. YepHOe MPOCTPAHCTBO, MCTEIIPEHHOE OCIBIMHU TISIT-
Hamu [1, c. 340].
Sea was as black as the sky [3, p. 177]. Mope 6b1T0 TaKOE JKe YepHOe, Kak 1 Hebo [1, c. 341].
The far-off blackness [3, p. 179]. Hanexas uepHast Macca [1, c. 342].
A sudden lowering of the darkness came upon the CrycTiiach ThMa M yIana mepej WX Tiia3aMu, Kak

night, falling before their vision like something palpable dro-TO OCs13aemoe [1, c. 350].
[3, p. 188].
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Opucinan
Black figures of men [3, p. 188].
Blackness of the clouds [3, p. 191].

Tiny specks black as ebony [3, p. 191].

Black davits [3, p. 192].
Solid blackness [3, p. 192].
The blind night [3, p. 193].
So dark it was [3, p. 195].

Ilepeknao
UYepnsie purypsl mozeii [1, c. 350].
Uepnrie obmaka [ 1, c. 354].
Uepnsle msaTHbIIKa [ 1, c. 354].
Uepnsle nuttondanky [ 1, . 354].
[TnoTHas wepHoTa [1, c. 356].
Crnenas Houb [1, c. 355].
Bruto Tak Temuo [1, c. 357].

Into the gloom ahead indefinitely [3, p. 203].
Dark and rain [3, p. 211].

Mass of gloom [3, p. 212].

A velvety blackness [3, p. 214].

The darkness of the alleyway [3, p. 219]. Temmusrit mpoxox [1, c. 379].
Black bunker [3, p. 219]. Yepnas sima [1, ¢. 379].

In the dark [3, p. 228]. B temnore [1, c. 386].
Darkness [3, p. 230]. U3 teMBI [ 1, c. 388].

Bo mpak, B 6eckonedHoCTS [ 1, €. 363].
Temenb u noxnb [1, c. 371].
Cryctuncs mpak [ 1, c. 373].
BapxaTtnas yepHota [1, c. 374].

Sk Gaummo, 1 B opwuriHami, i B mepekiaai KOJIhOPOIIO3HAYEHHS Ta CBITJIIONO3HAYEHHS EKCILTIKYIOTh
KOJIp, HE aKTyali3yl4H MPU ILOMY EMOIIMHOI OIMIHKK. X0Ya BAaJi emiTeTH Ta MeTadopu B OKPEMHX
BHIIAJKaX JOJAIOTh IM €KCIIPECHBHOCTI 1 HaBITh EPCOHI(PiKYIOTH 00pa3 TeMpSBU.

Jpyre 3HaYCHHS: memMps6a/4OpHULl — cmpax, Oe3nopaoricmb.

Opuczinan Ilepeknao
The darkness of the hatchway seemed to stand at the 3arssiHy B TEMHBIH JIFOK; Ka3aJ0Ch, OH CTOUT y Kpas

head of a yawning grave [3, p. 166].
A dense bank of cloud... it had a sinister dark olive
tint [3, p. 176].

Great darkness [3, p. 186].
Vast obscurity [3, p. 188].

The darkness palpitated down upon all this [3, p. 188].

Black gully [3, p. 191].

It was very black, cold, and dismal [3, p. 200].

They would groan all together in the dark [3, p. 200].

Impenetrably black [3, p. 201].
In this darkness [3, p. 202].

Into the gloom, ahead — indefinitely [3, p. 203].

Mountainous black waters [3, p. 225].

susitoend morwmiel [ 1, c. 331].
I'ycras rpsima OOJIAaKOB 3JIOBEIIETO TEMHO-OJHBKO-
Boro orreHka [1, c. 340].

Benukas eMma [1, c. 348].
U3 HeoObaTHOI ThMEI [ 1, c. 350].

Crycrmiacs Tpenemtymas TeMa [1, c. 351].

Yepnas npomnacts [1, c. 353].

B mpoxoje ObLI0 04E€Hb TEMHO, XOJIOAHO U CTPALIHO
[1, c. 361].

Onu croHanu B TemHoTe [1, c. 361].
Henpornsannas tema [1, c. 362].

B xpomennoit Teme [1, c. 362].

Bo mpak, B 6eckoHedHOCTS [ 1, €. 363].
YepHble BogsHbIE TOPHI [1, c. 384].

Black hills of water [3, p. 230].
The pitch darkness of the cabin [3, p. 227].

Cpenu yepHbIX X0aMOB BOJbI [ 1, ¢. 388].
B menpormsinno uepHoit katore [1, c. 386].

Y HaBeJeHUX MpUKIagax 0auyuMo, [0 eMOIlis CTpaxy Ta 0e3MOPaHOCTI MiJICHITFOETHCS MOPIBHIHHAMU
Ta YUCJICHHUMH eriTeTaMu: darkness/mempsisa — Qreat/seauxas, vast/neoovsamnas, palpitated/mpenewywas,
impenetrably black/zenpoanaonas, the pitch darkness/kpomewmnas. THomi mepekiamad HaBiTH caM JI0A€
emiTeT (KpOMEIIHAs), SIKOTO HEMa€e B OPUTIHAII, /IS 1€ OLIBIIOI eKCIIPECHBHOCTI Tei3axkHoro onucy. o
Toro , A. KpuBioBa 3amiHioe y IBOX BHIaaKax Kojboporo3HaueHHs black ma ceitiomosnadenus memno,
mbMa, 3HOBY XK TaKH JUTsl aKTyallizallii eMOIiiHO-eKCIIPECHBHOI OIlIHKH.

I ocraHHE 3HAUCHHS: MeMPABA/HOPHUL — 3110, CMEPID.

Opuczinan Ilepexnao
An impenetrable obscurity pressed down upon the Henponnniaemast ThbMa JaBWjia Ha IPHU3payvHbIiA
ghostly glimmers of the sea [3, p. 193]. 6neck mops [ 1, c. 355].

The breakers flung out of the night with a ghostly Banbl BeUTETaNM M3 THMBI, @ TPEOHM MX CBETHJINCH
light on their crests [3, p. 199]. npu3padHbiM cBetoM [1, c. 360].
His mouth yawned black [3, p. 222]. 3usia uepHast apipa pra [1, c. 381].

s nocunenns obpasy mempseu-3na JHx. KoHpan Bmano 3actocoBye mnepcoHidikoBany metadopy
obscurity pressed down, a mepekiagad 3 Ii€l0 K METO 3aMiHMB €MOIIIHO HEHTpaJbHY Jiekcemy Night Ha
HEraTHBHO 3a0apBlieHY mbMd. 3ayBa)KMMO, 10 caMme depe3 MeTadopu Ta eIiTeTH HepeAaeThcsl B MOBICTI
iMIpecioHicTHYHE OaueHHS CBiTY, 3 HOro OABIYHOIO OOpPOTHOOIO CBITNIA 1 TeMpSABH, A0Opa i 3714, XKUTTS 1
cmepti. Ciij 3a3Ha4YMTH, IO CEMAHTHKA 3JIa i CMEPTi BUPa)KaeThcs B TMOBICTI HE JIMIIE Yepe3 OoO0pa3HUit
KoMItoHeHT darkness/mempssa, a i yepe3 KOHIENTYalIbHO aHTOHIMIUHI cBiTIOn03HaYeHHs light, glimmers/
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ceimio, bauck. XapakTepHO, IO IIi CBITJIOMO3HAYCHHS, K 1 KOJIbOPOIIO3HAUCHHS White, pale/6inutl, Oaioul,
TaK caMO €MOIIIfHO HeTaTUBHO 3a0apBJICHI, SIK 1 mempsed.

Opucinan Ilepexnao
Sea heaved without a sparkle [3, p. 160]. Tyckioe mope [1, c. 325].
Queer white misty patch [3, p. 160]. Bemoe Tymanuoe mistHO [1, ¢. 325].
The sun, pale and without rays [3, p. 172]. Brennoe u Tyckioe comnre [1, c. 336].
A strangely indecisive light [3, p. 172]. CrpanHo Mepraronwmii cger [ 1, c. 336].
Bloodless...faces [3, p. 172]. Beckpornsie... umna [1, c. 336].
The lurid sunshine [3, p. 173]. baenusiii conneunsrii ceer [1, ¢. 337].
Glassy stare [3, p. 175]. Myrtabie Tiiasa [1, c. 338].
Unnatural daylight [3, p. 175]. HeecrectBenno 6nennoe connue [1, ¢. 339].
Twilight [3, p. 176]. Cymepeunsiii cger [1, c. 340].
His teeth flashed angrily [3, p. 174]. 3y6bI cepauto O6aecuymnu [1, c. 338].
Light...shone mistily [3, p. 186]. Tyckabrii cBeT [1, c. 349].
The ghostly glimmers of the sea [3, p. 193]. [Mpuspaunsrit 6meck mopsi [1, c. 355].
White crests [3, p. 193]. 3noBerue Gensie rpebuu [1, c. 355].
In a ferocious, boiling-up pale flash [3, p. 199]. B 31100HBIX BCKHITAIOIMX OJI€AHBIX BCObImIKax [1, ¢. 360].

Sk Gaunmo, yci emiTeTn Ta MeTa)opy aKTHUBI3YIOTh JIMIIE HETATUBHY CEMAHTHKY 3TaJaHUX KOIBOPO-
MO3HAYCHb Ta CBITJIONO3HaueHb. Came Taka aHTaroHiCTHYHA KOHTPACTHICTh CBITJIO- Ta KOJILOPOHACHYCHOCTI
JIOTIOMOTJIa aBTOPY HiIKPECIUTH PYHHIBHY crity TaiipyHy. [lepexianad 3HOBY K TaKu MOCHJIMIA €KCIIpe-
CHBHICTB KOJIbOPY, BXKHUBAIOUH CIITET 3108ewyue, askoro y k. Konpana nemae. OHak HEBiIOMO, YOMY eITi-
ter lurid (BorHsiHMI) BOHA IHTEPIPETYBANIA SIK 01e0Hblil, M0 3HAYHO MOCIA0OMIO EMOIIHHICTD CIPUIHATTS
CBITJIOTIO3HAYCHHSI.

BuCHOBKH i mepcneKTHBH MOAANBIINX J0CTizkeHb. OTXe, nepekiiagad mpy NepeHeceH i Ha 1HIIo-
MOBHHI I'PYHT KOJIBOPO- Ta CBITJIONIO3HAYCHD, 3aBsSKU kUM [Ix. KoHpaa CTBOpPHB SCKpaBi Mei3axHI Kap-
TrHU y ToBicTi «Taiidyn», HaMaranacs He JUIIE aJeKBaTHO IHTEPIPETYBaTH iXHIO CEMaHTHKY, a i mepea-
TH XyJIOXHIO 00pa3HicTh Ta emoliiine 3abapBieHHs. Tomy A. KpuBLoBa LiTKOM YMOTHBOBAaHO BCTaBIIsia
JI0 TEKCTY TIepeKIIay BIacHI eKCIpPecuBHi emiTeTn. Bimomo, o mepekiiagad Mae eBHY CTYITiHb CBOOOIN B
iHTEpHpeTalii Xy10)KHHOTO TBOPY, 3yMOBIIEHY Cy0’€KTUBHICTIO OaueHHs CBITY Ta BUOOPY MOBHHX 3ac00iB y
MOBIi Tepexyanay. 3ayBaXuMO, IO eMITETH Y B3aeMOJil i3 MeTadoporo — HAWTUIIOBIIIA pHCa aBTOPCHKOTO
crumio JIx. Konpana. Taki x MetadopuuHi OMKCH, IO CTBOPIOIOTH IIJIMHA XyI0KHHO-00pa3HU KOMIUIEKC,
Oaunmo i y nepexnani A. KpusmoBoi. /o TOro , KOJOPUCTHKA XYIOXKHBOTO TBOPY € IMEBHUM MapKepoM
MEHTaJIBHOCTI MUCBMEHHUKA W TepeyciM HOro 1HJUBIIYyalbHOTO CHPUHHATTS IIHCHOCTI, TOMY TaK BaXK-
JUBO y Tepekiaii 30epertu MuUTicCHy ielHHO-eCTETHYHY KOHIICIIIiI0 aBTOpa. JIuime B Takomy pasi MoOxHa
TOBOPUTH TIPO JiaJIoT JBOX MOB Ta KYJIBTYp 3arajioM Ta OpUTIHATY i MepeKiaay 30Kpema.
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IIpuxoasko Bukropus. Kosopucruka B TBopuectse /I'x. Konpana: quanor opurunana u nepesoja. B cratee
TOBOPHUTCS O WHOSI3BIYHOW MHTEPIPETAIlNH [BETO- U cBeTooOo3HaueHni moBectu Jx. Konpama «Taitdpyn». Paccma-
TpuBaeTcsi cyObeKTUBHAsI MaHepa n3oOpaxenus npera J[x. Konpasa u npoGiemMsl ee BOCIIPON3BEICHHUS B HHOSI3BIYHOM
JMCKypce. AHAIM3UpYeTCs (QYHKIIMOHUPOBaHUE 00pa3HBIX KOMIIOHEHTOB MbMbl U c6enid B OPUTHHAIIE U TIEPEBOJIE.

KaioueBble cjoBa: 1BeTo00O3HaYeHHUS, CBETOOOO3HAUCHMS, OPUIHMHAJ, TEPEBOJ, MHTEpIpeTanus, Meradopa,
SIUTET.

Prykhod’ko Viktoriya. Colouristics in J. Conrad’s Works: Dialogue Between Original and Translation.
This article is about foreign interpretation of colour names and light names of J. Conrad’s tale “Typhoon”. J. Conrad
subjective manner of colour representation and the problems of its translation are examined. Functioning images of
darkness and light in original and translation are analysed.

Key words: colour names, light names, original, translation, interpretation, metaphor, epithet.
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